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Komucuja cmarpa na IHPO®. 1P JEJIEHA ®UJIMIIOBURh ucnywmaBa cBe ycjaoBe 3a
MEHTOPKY OBe JOKTOPCKe JAucepTanmje 3a 00,1acTH:

COLIMOJIMHI'BUCTHKA, PUMEHEHA TUHTBUCTHKA, je3MYKa MMOJIUTUKA U TUIAHUPAKE,
TEPMHUHOJIOUIKA je3UYKa MOJUTHKA, KOPIYCHA JIMHTBUCTHUKA.

OIEHA ®OPMYJIALIMJE HA3UBA TE3E

Komucuja 3akibyuyje na je paagnm Ha3uB Te3e ,,TepMHHOJIONIKA je3MYKAa NMOJUTHKA Yy
HHTEePHALMOHAIN3AalMjH YHHBEP3UTeTa” NMPHUKJAJAAH U 12 100po penpe3eHTyje CYIUTHHY
NpeIoKeHe TeMe HCTPAKNBamba.



VI OHEHA IMOJOBHOCTHU TEME:

Lnb ueTpakuBama, XUNOTe3e M OYEKMBAHM Pe3yJITaTH

[{usb ucTpakuBama je MPUMEHA MPUHIMIA TEPMHUHOJIOIIKE M je3WYKe MOJUTHKE y aHaJIU3U U
yHarnpehemy NoIUTHKe WHTepHAIIMOHATM3AIMj¢ YHIHBEp3uTeTa. Ha OCHOBY TEOPHjCKUX OKBUPA O
TEPMUHOJIOTHJH ¥ MHTEPHAI[MOHAIN3ALUjU YHUBEp3UTETa, 10 peunma Mumuh (2003:20-21) xoju
ce Tmo3MBa ce Ha AeduHULIN]Y KOjy maje byrapcku, cnuuny nedunuimjama xojy maje Kabpe
(Cabré,1999: 31-32) u ucroBpemeno pasmatpa aepununujy xojy naje Hlunka (1998: 126-128)
npey3etry on Dendep (Felber, 1984:1) kanmupaTkuma 3akibydyje Ja je TEPMHUHOJIOTH]a
MHTEPAUCIUILUIMHAPHO HAYYHO IOJbEe KOje ce 0aBM MJEHTU(UKALMjOM TepMUHA y oapeheHoM
CIIEIMjaJTU30BaHOM KOHTEKCTY, aHaJW30M II0jMOBa KOj€ NPEACTaBJbajy Y TOM KOHTEKCTYy H
CTaHJAapAM3ALNjOM TEPMHUHA U U3PAJOM TEPMUHOJIOMIKIX NPUPYYHUKA. VIHTepHAIMOHATIM3AIH]Y
yauBepsuteta [leju Hajr (Jane Knight, 2012: 1-4) nedunmme kao IIaHUpaHU TPOIIEC
uHTerpauuje MehyHapoane, mehykynTypaine u Tio0alHe IUMEH3Hje, Y CBpXY IMpyXkamba
BHIIICTOTUIITLET 00pa30Bama, Kako OM ce MoO0JbIIIa0 KBAIUTET Y 00pa30Bamy U UCTPAKUBAYKUM
aKTUBHOCTHMA 3a CBE CTYJICHTE U HaCTaBHO/HEHACTaBHO 0co0Jbe. OBe MpeaiokKeHa JTOKTOPCKa
JHcepTalyja IlaHupa J1a U3 Tope HaBeJeHa J[Ba aKaJeMCKa yrila HHTEPAUCIUILUIMHAPHO cariie/ia
3Ha4ya] TEPMHUHOJOIIKE je3WYKe MOJUTUKE Ha MIPUMEpPY CPICKUX YHHUBEP3UTETA Y IPOLECY
WHTepHAIMOHANMM3anuje. Y Wby Jajbel pa3Boja Hicja W MOOOJbIIakha KBAJIUTETa HACTaBE
CTpaHOT je3WKa M camMe OpraHu3allje HacTaBe CTPAHOT je3MKa HAa YHHBEP3UTETCKOM HUBOY, Kao
1 300r BEIMKOT yTHIlAja TMMO3HABamka CTPAHUX je3WKa MPU HHTEPHAIMOHATHO] MOOWIHOCTH
CTyJeHaTa M Yy CaMOM IMpOIlecy HHTEPHAMOHAIM3ALMje YHUBEP3UTETa, KaHIWAATKUIbA 32
NpeaMeT CBOT HCTpaKMBama y3uMa JOKYMEHTAlHjy Koja Cce OJHOCH Ha caM TIpoIlec
MHTEpHAIIMOHATM3AlMje YHUBEP3UTETa HA CPIICKOM JE€3MKYy M Ha EHIJIECKOM je3UKy KOjy
aHaTM3upa y OKBHUPY jEIHOjE3MYHHX M YINApeHWX TEPMUHOJOMIKKX Kopmyca. Ilopenm Tora,
KaHIUJATKUba KOPUCTH KOMOWHAIM]Y KBAHTUTATUBHUX W KBAIMTATUBHUX METOJIOJIOIIKIX
MOCTYIIKAa KaKo OW MpOBEpHiIa TEPMHUHOJIONIKE KOMIIETEHIINjE CPIICKUX CTyJeHAaTa Tpe M Iocie
MOOMJIHOCTH, Ka0 ¥ lbUXOBE BPEJHOCHE CTaBOBE O Mel)yHapoaHO] pa3MeHH.

OcHOBHE IMJBEBE UCTPAKHMBAAa KAHAUJATKHHA [TOCTaBJba HA cliefiehn HauwH:
1. IpBu mwib je uACHTUHUKAIMja TEPMUHOJOUIKUX I0Jba KPO3 JBOjE3WYHY (CPIICKO-
CHIJIECKY) JICKCHMKO-CEMaHTHUYKY AaHAJIM3y peJIeBaHTHE 3BaHWYHE JOKYMEHTalHje O
YHHUBEP3UTETCKO] MHTEpHALIMOHANM3auuju y Pemyonumm Cpouju.

2. Jpyru uuib je uaeHTH(UKanuja HajGpeKBEHTHJUX TEPMUHA y IUJbY CHCTEMaTH3aluje
JIBOj€3MYHE TEPMHUHOJIONIKE Oase.

3. Tpehu musp je yrBpAMTH y KOjO] MEPH CTYACHTH IO3HA]y TEPMHUHOJIOTH]Y BE3aHy 3a
MPOjeKTe MOOWMIHOCTU CTyACHAaTa, M KaKO HHBO 3Hama KOPECIOHAWpPA C HHUXOBUM
WCKYCTBOM BE€3aHUM 32 MOOMITHOCT.

4. YerBpTH IMJb NpeACTaBJba HICHTHU(UKaLWjy moTpede CcTylaeHaTa Kaja je y MUTamby
MOOMIIHOCT, U FbMIXOBE CHPEMHOCTH 33 HHTEPHAIMOHAIHN3ALH]Y, KPO3 aHAJIH3Yy CTaBOBA O
MHTEPHAIMOHAIHO] Pa3MEHH.

OcHOBHe HCTPaKMBaYKe XUIIOTe3e
VY ckiangy ca GpopMyIHCaHMM HCTPaXXHBAUYKUM IMUTAkbUMa, NUJbEBHMA HCTPaKUBama U
TEOPHjCKOM OPHjEHTAINjOM HCTPAXKUBaba MOJa3HEe XUIIOTE3€ OBOT HCTPAKUBAA CY:



X1: CryneHTH Cy y BEJIMKOM IPOLIEHTY 3aMHTEPEcOBaHM 3a ydemthe y mporpammma
MelyHapoiHe pa3MeHe.

X2: IlocToju aupeKTHa Kopelsalyja MOBE3aHOCTH MPOIEHEe MCIUTAHWKA O MO3HABAMY
TEPMUHOJIOTHjE Be3aHe 3a Mel)yHapoaHy pa3MeHy CTyJeHaTa U HHXOBE CIIPEMHOCTH Ha
yuermihe y mporpaMuMa MOOUITHOCTH.

X3: I[locToju paznuka y MPOILEHH CTyAeHAaTa KOJHMKO MO3HA]y TEPMUHOJIOTH]Y BE3aHy 3a
MelyyHapoaHy pa3MeHy CTyAEHaTa, U ’bUXOBOI' CTBAPHOT IO3HABAKA OBE TEPMUHOJIOTH]E.
X4: TlocToju pa3nuka y TO3HABamby TEPMHHOJIOTHjE KOja CE€ KOPUCTH TPHU MPOIECY
MHTEpHAIIMOHATIHE pa3MeHEe CTyAeHaTa, u3Mely cTyneHara KOjU Cy YYECTBOBAIU Y
porpaMuMa MOOMIJTHOCTH ¥ OHHMX KOJHU HHCY.

X5: Ilocroju pasznuka y HUBOY 3Hama EHITIECKOT je3uka u3Mel)y cTyaeHata Koju cy
YYECTBOBAJIM Y MIPOrpaMHMa MOOMIIHOCTH ¥ OHHUX KOJU HHCY.

I. la ce Ha OCHOBY CakylUb€HE JIOKYMEHTallMje KoOja Cc€ OJHOCH Ha
MHTEpHAIMOHANM3AlMjy YHUBEp3UTETa HalpaBu Kopiyc, W3 kojer he ce noburtu
Haj(pEeKBEHTHU]H ABOWIAHU U BUIIEWIAHW TEPMHHH KOjU C€ KOPHUCTE TIPH IPOIECY
uHTepHannoHanm3amuje. Ouekyje ce he ce HAKOH OBOT MPBOT JeNla UCTPAKHUBAMA,
aHalM3e KOpIlyca, PpaJWTH Ha MPUIOPEMH TEPMUHOJIOIIKOT pPEYHHKA 32 OBY
aTpakTHBHY HayuHy OOJIacT, KOja MpEeJCTaBJba OJATHY NMPaKTHUYHY BPETHOCT OBOT
UCTPAKHMBAbA.

2. Ouekyje ce Ja CTYAGHTH IOTBpAE BEIUKY 3aMHTEPECOBAaHOCT 3a ydemthe y
porpaMuMa MOOMITHOCTH.

3. Y oBOM HcTpaxuBamy ce Takole ouekyje a ce MOTBp/e YNIH-EHHIIE KOje CBeJ0Ye /a
CTYJIEHTH HE TI03HAjy, OJHOCHO CJ1a00 MO3Hajy TEPMUHOJIOTH]Y KOja c€ KOPUCTH TpHU
nporecy HHTepHaumoHanu3zanuje. IlpermoctaBiba ce na he ce moTBpauTH ja
CTYJIGHTH KOjU CYy YYECTBOBAJIM y OWJIO KOM mporpamy MelyHapomHe CTyIeHTCKe
pasMeHe umak mo3Hajy Behu Opoj TepMHHAa KOjU ce KOpucTe y MelyHapoIHO]
CTY/ICHCKO] pa3MeHH, O]] CTy/IeHaTa KOjH HUCY yYECTBOBAIIN y Pa3MEHHU.

4. Kpajmu pe3ynraT KoOju ce O4eKyje jecTe Ja ce NOTBPAU Ja CTYACHTH KOjU Cy
YYECTBOBAIM y MPOrpaMy MOOWIIHOCTH MMa]y Pa3BHjEHH]j€ je3UYKE KOMIIETEHIIH]E U
JaneKo Ooratuje HCKYCTBO Ha HHTEPKYJITYPHOM HHUBOY.

5. Odekyje ce 1a CTYI€HTH IyTeM KBAJIMTATUBHOT UCTPAKMUBamha METOJIOM (POKYC TpyIie
MOTBP/IE CBE IITO j& YTBpHEHO MyTeM yIMUTHUKA Y TTUCAHOM OOJIHKY.

Ilsan paga u MeTo/1e HCTPAKUBAILA
HcTtpaxuBame y KOME je Ha HM3J0XKEHM HauuH (HOpMynucaH MpoOJieM U TEOPH]jCKH
onpehen npeameT, peanuzoBahe ce y TpM OCHOBHA TpaBlia:

1. dopmupame IBOjE3MYHOT (EHIJIECKO-CPIICKOT) KOpITyca, JAWTUTAIW3aluja Kopimyca Hu
JICKCHUYKO-CEMAaHTHUYKA aHaJIn3a KBAHTUTAaTUBHOT TUIIA.

2. KBaHTHUTaTMBHO €KCIIEPUMEHTAHO MCTPaKWBalkbe€ CTaBOBa CTyJeHaTa Ha OCHOBY
aHaJIM3e MONYHEHUX aHKETa.



3. KBaymTaTuBHO HCTpaXKUBaAKE MyTEM MeTo/Ie (POKyC TpyIe.

[IpBa BpcTa McTpakMBama 3aCHUBA CE Ha KOPIYCHOM HCTPa)KHUBamY, a MOJ TEPMUHOM KOPH)C
MoJIpasyMeBa ce CKyIl TEeKCTOBA Ca3daHUX Of MpHMepa KOjUu Ce MPHPOTHO jaBJbajy y jeTHOM
J€3HKy, KOJU Ce CacTOju OJ] HEKOJUKO PEYEeHMIIa, Na 10 YUTABUX MHCAHUX TEKCTOBAa y CBPXY
JUHTBUCTUYKUX HcTpaxkuBama (Hunston, 2002: 2). KopnycHo ucTpakuBame OBE JIOKTOPCKE
nucepranuje 6uhe 06aB/BEHO Y HEKOIUKO (haza.

1. IIpBa ¢a3a uctpaxuBama ycMepeHa je Ha IPUKYIJbakhe PEJICBAHTHOT KOPIyca Ha OCHOBY
aJIMMHUCTPATUBHUX M WH(OPMATUBHUX MaTepHjajia KOjJU C€ KOPUCTE Y CTYACHTCKUM
pa3mMeHama.

2. Y apyroj ¢a3u obaBuhe ce guruTanuzaiyja Kopmyca.

3. VYnapuBame TEKCTa Ha HHUBOY Haparpada W pedyeHHUIle y OKBUPY IUTHTAIU30BAHOT
kopryca obaBuhe ce y Tpehoj dasm ucTpakuBama, Kako OW ce HaAmpaBUO YBHI Y
NIPEBO/IHE €KBHBAJICHTE TEPMHHA Ca CPIICKOT Ha €HIJIECKH je3UK M OOPHYTO, OJTHOCHO /2
C€ HampaBW YBHJ KOJU C€ TEPMHH KOPHUCTHU Ha CPIICKOM j€3WKY, a KOjU Ha CHIJIECKOM
J€3UKY, Y OKBUPY HHTE€pPHALMOHAIHM3AllM]j€ YHUBEP3UTETA.

Hpyra m Tpeha BpcTa HCTpaxkuBama, 3a MOTpebe oBOr paaa, obOaBumhe ce Ha TeEpeHy.
KBaHTHTAaTHBHO HCTpakKUBame y OKBHPY OBE JOKTOPCKE aucepTanuje Ouhe 00aBJHEHO MyTeM
YIIUTHUKA HA JIBE BHCOKOILIKOJICKE ycTaHoBe y CpOuju: DakynTeTy OpraHM3allMOHUX HayKa y
beorpany u Bucokoj mocimoBHoj mkoiu cTpykoBHUX ctyauja y HoBom Cany. YV miany je ma ce
CIIPOBENY 1Ba YIIUTHUKA HA TEPEHY:

1. YOUTHHK 32 HCTIMTaHUKE KOjJU HUCY YY€CTBOBAIN Y Mel)yHapOIHO] pa3MEeHH CTyACHATA.

YnutHuk he ce cactojaTé U3 HEKOJIMKO JEJI0Ba: MPBH J1e0 00yXBaTa JIMYHA MHUTamka, KOja
ce THYY COIMO-IeMOrpad)CKUX KapaKTePHCTUKAa WUCIHUTAHWKA, TIOTOM CIie/ie MUTama O
yuemy M MO3HABaWky EHIJIECKOT je3WKa. YIUTHHUK MPEBACXOAHO MPOBEPaBa CIIPEMHOCT
UCTIMTAaHUKa 32 Mel)yHapoaHy capaliby U MO3HABake TEPMUHOJIOTHjE Be3aHE 3a MpoIece
MeljyHapoaHe pa3MeHe CTy/eHaTa, Ha CPIICKOM W Ha EHIJIeCKOM je3uky. Tepmuuu he
OWTH JBOWIAHM W BHIICWIAHM M EKCTPAXOBAHU IyTEM aHAJIHM3E caapikaja TOKYMEHTa,
KaKO Ha CPICKOM TaKO M Ha EHIJIECKOM je3UKy, a OHM yllaze y KOpYIyC 3a moTpeode
HCTpaXKMBamba OBE JOKTOpCKe nucepraruje. OpeKkBEeHIMJCKOM aHaIu30M yTBpauhe ce
TEPMUHH KOjU ce Hajuemhe jaBibajy, a onaa he ce mely mumMa ogabpatu HajIpUKIaTHI]H
3a OBO MCTPAKUBAHE.

2. YOUTHHUK 32 UCOUTAHUKE KOJU Cy Y4YECTBOBAJIM Y HEKOM O] mporpama melyHaponuHe
pa3MeHe CTy/eHaTa.

OsBaj ynutHHUK he nmMaTi ucTa mUTama JMYHE IPUPOJIE KAa0 U MPETXOJHH, a TIOTOM Clie/ie
nuTakba O Yy4ewy U II03HABaIY CHIVIECKOT je3WKa M O ydemhy HWCHHTaHUKa Yy
MehyHapomnno] pasmenu. OBaj YOUTHUK TIPEBACXOJHO TMPOBEpaBa 3aJ0BOJHCTBO
UCIUTAHUKA HUXOBUM OOPAaBKOM Y MHOCTPAHCTBY, ajlH M MO3HABAHEM TEPMUHOJIOTH]E
Be3aHe 3a Iporece MelyHapoaHe pa3MeHe CTyAeHaTa, Ha CPIICKOM M Ha EHIVIECKOM
jesuky. Tepmunu u 3amany, MOCTaBJbEHU IPE] UCMIUTaHUKE, Ouhe MCTH Kao U y MPBOM
YOUTHUKY, U 100Mhe ce HICTOM METOI0JI0THjOM,
CBu mopanu, 100MjeHN OBUM HCTpaxuBameM, ouhe obpahenn y nporpamy CIICC. On ananusa
he ce kopucTuTH:
1. JleckpunTHBHA CTATUCTHKA, y OKBUPY KOj€ CYy pauyHajy (peKBEeHLM]e U MPOLICHTH.



2. IlupcoHoB KOe(hUIMJEHT JTUHEApHE KOpeyianuje, KojuM je he ce YTBpAUTH TMOBE3aHOCT
COLIMjaTHUX KapaKTePUCTUKA WCIHUTAaHUKA W FHUXOBE CIPEMHOCTH 3a yuemhe y
porpaMmuMa MOOHMITHOCTH, Kao M 33JJ0BOJBCTBA yueniheM KOJI OHUX KOjU Cy YIECTBOBAIIH.

3. Xwu xBajgpaT TecT, kojuM he ce mpoBeputu MehyrpynHe pasnuke y HUBOY ITO3HABamba
EHTJIECKOT je3WKa M y T03HaBalkhy TEPMHUHOJIOTHjE€ KOja C€ KOPHUCTH TIPU IIPOIECY
WHTEpHALMOHAIIHE pa3MeHe CTyaeHaTa u3Mel)y cTyJeHaTa KOju Cy YYEeCTBOBAIH Y
porpaMuMa MOOMITHOCTH U OHHMX KOJHU HHCY.

KBaMTaTUBHO UCTpaXXUBAKHE Y OBOM HCTpaXKUBamy Ouhe CpoBEAeHO KpO3 MPUMEHY METOJE
dokyc rpyme. MupkoBuh (2014) ofjammaBa ga je (okyc rpyna KBaJUTaTHBHA METOJa
UCTPaXMBama Koja ce KOPHCTH 3a o0Hjame BaTUIHUX HH(OpMaIMja, Be3aHUX 3a MOTpede TeMe
uctpaxkuBama. DoKyc rpymna je rpynHa TUCKycHja o ojapelheHOj TeMH, KOjy BOAE U CHHUMA]y
uctpaxuBaun (Mupkosuh, 2014: 831). @okyc rpyma jecre 0ONHK TPYIMHOT HHTEPBjya. Y OBOM
OM HUCTpaXUBamky YYECTBOBAJIC JBE TPyNe HCMHUTaHWKA ca 1o 6 mo 8 crynenara. [IpBy doxyc
TpyNy YUHWUIM OW CTYJEHTH KOjU HHUCY Y4YECTBOBAIM HHU Yy jJEIHOM IMPOrpaMmy CTYIEHTCKE
MOOWJIHOCTH, a Ipyry GHOKYC TpyNy YHHWIH OM CTYJEHTH KOjJH Cy YUECTBOBAIHN y Mel)yHapOIHO]
pasMenu cryzneHata. Mcnutanunu npse (okyc rpymne Ouiam Ou cTyaeHTH ¢ Bucoke mocinoBHe
mKoJje cTpykoBHUX crynuja y HoBom Camy m ®akynTera opraHM3allMOHHX HayKa, JIOK JIPYTY
rpyny (Gokyc rpymne unHWwIH Ou cryaeHtu ¢ dakynTera opraHu3alMoOHNX Hayka. Hamepa oBor
JeNia UCTPaKMBama je Ja C€ KJbYYHU IMJbEBU OBOT MUCTPAKHMBama MPOBEPE M KBATUTATHBHOM
metonoM. Kpo3 mehycoOHy MHTepakiyjy UCIUTaHUKAa M MojepaTopa mMoryhe je mobutu maio
JacHH]y CJIIMKY O JaTOj TEMH, jep MOCTOju MOTYhHOCT MOCTaBJbakha MOTNHUTAKkA, & U UCITUTAHUIIN
MOTY JIaTH TIOJPOOHH]je OATOBOPE, U MOTY jacHHU]e a 00jacHe CBOje CTaBOBE.

Ouexyje ce na he WcTpakuBame TOKA3aTH pPa3IMKe y TMO3HABalky TEPMUHA MOOWIHOCTH W
MHTEpHAIMOHATIM3AIIHM]je, ’bUXOBOT Mpolieca, Ka0 M CIPEMHOCT Jia C€ CTYJAEHT YKJbY4H Yy Mpolec
MOOWJIHOCTH, Y 3aBUCHOCTH O]l TOTa JIa JIH j& MMao MPETXO0/JHA UCKYCTBA WU HE.

Komucuja 3ak/byuyje aa mnpeayioKeHH MNpeaMeT HCTPAKMBAKA CBOjOM Cio0keHolnhy,
akryeqHomhy ¥ 3HayajeM y NOTIYHOCTH 33/10BO/baBa KPHTEPUjyMe YCIOCTaB/beHE 3a
u3pajay 10KTOpCKe Aucepranmje.

BUBJINOI'PA®UJA TIPEJIUMHUHAPHUX HCTPAKUBAIBA
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VII 3AK/bYYAK CA OBPA3JOKEHOM OIIEHOM O MOJOBHOCTH TEME W
KAHJIMJATKUIBLE

JlokTopcku paa kaHguaatkume Maje Jlemajuh nHa Temy ,,TepMUHOMIOIIKA je3MuKa
NMOJIMTHKA Y UHTEPHANMOHAJIM3AUMjH YHHBep3UTeTa” 0aBU C€ jeIHMM DPEIAaTHBHO HOBHUM
MOJbEM MHTEPIUCIUIUTMHAPHUX HCTPAXKUBamba, KOje ce BeoMa Op30 pa3BHja W KOje y)KHBa CBE
Behe HHTCPCCOBALEC CONUOJMHIBUCTUKEC W HNPHUMCHCHC JIMHIBUCTUKE! TCPMHUHOJIOMIKOM
MOJIUTUKOM W TUTAHUPAEM TTOIP’KaHOM KOPITYCHO-THHI'BUCTHYKUM aIlapaToM.

Ha ocHoBYy HaBegeHuX mnoaaraka o kKanauaary, Komucuja koHcraryje na je
kanauaatkumwba MAJA JIEMAJUR nogo0Ha 3a u3paay J0OKTOpPCKe AucepTaluje.

Ha ocHoOBY nmocraB/beHMX IIH/b€BA M OYEeKHMBaHUX pe3yJjrara, Komucuja koncraryje
Aa mnpeaJio:keHa TeMa ,, TepMHHOJIONIKA je3MYKAa MOJUTHKA Yy HMHTEPHANMOHAJM3ALUjH
YHUBEP3UTETAa” HMAa HAYYHY 3aCHOBAHOCT W /Ja je mnoao0Ha 3a u3paay IAOKTOPCKe
aucepranuje y odaactu COHUOJIMHI'BUCTUKE, IPUMEBEHE JIMHI'BUCTUKE U
TEPMHUHOJIOUWKE JE3UYKE [NOJIMTUKE U IIVIAHUPAIbA.

Ha ocHOBY HaBegeHMX MOJATaKa O NMPeAJI0KEeHOM MeHTOpy, Komucuja koHcrTaryje
aa je npod. ap JEJIEHA ®UJIUNITIOBUR noxodHa 3a MEHTOPKY NpeaiokKeHe TOKTOPCKe
AucepTanuje.

Ha ocnoBy wm3neror, Kommcuja mpennaxe HacraBHo-HayuyHoMm Behy ®umosomnikor
dakynrera YHuBep3utera y beorpagy na JgoHece TMO3WTHBHE OICHE O MOJOOHOCTH
KaHIUJATKUE M TPEUIOKEHE TeMe JOKTOpCKE [ucepranvje ,, IepMHHOJIONIKA je3uyKa
MOJUTHUKA Y MHTEPHALMOHAJM3AIMjU YHUBEP3UTETA”, a J]a c€ 32 MEHTOPKY UMeHYje pod. ap
Jenena ®ununosuh, pegoHa npodecopka Ounonomkor dakynTera Y HuBep3uTera y beorpany.

15



YJIAHUIE KOMUCHIE:

Ip Mupjana [lannuuh, 1OIIEHTKH A, TPEACETHNAIIA KOMHICH]E

[Ipod. np Ana C. JoBanoBuh, BaHpeaHa npodecopka

Hp Jenena AnhenkoBuh, TOTIEHTKUbBA

VY beorpany 6. jyna, 2022. ronune
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